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Л német-francia háború most már lezajlott küz
delmeiből emlékünkben maradt csataterek és 
ostromlott erődök minden véres göröngyében egy 
név emléke tapad, oly férfi neve, kit „Farancia- 
ország megeröditöjének" hívnak röviden, valami
vel hosszabban pedig Le I'restre de Vauban 
Sebestyén mnroelialnak. Két századdal ezelőtt 
alkotta azon erődöket., melyek lépést tartva az 
erőd ítészét haladásával, ki szám it katlan védelmet 
s előnyt nyújtottak a forradalom múlt századi 
háborúiban я nem csekély mérv
ben járultak a franciákra diadaluk 
kibonyolédásához. Л lefolyt véres 
háborúban is majd minden hare 
esélyét a jóval csekélyebb számú 
franciák csupán a Vauban müveire 
támaszkodva kockáztathatták.

Vauban is részese azon dicsőség
nek és szellemnek, mi XIV. Lajos 
udvarát irányadóvá és Franciaor
szág fényévé emelt«“. Mig udvara 
nagyemberei a tudomány, iroda
lom, művészet-, s hadvezérei a tör
ténelemben húztak egy vonalat, mi 
azt jelentette: most uj aera kezdő
dik,addig Vauban az eröditészetben 
s az erődök megvívásában alkotott 
uj korszakot, kétszer semmisítve 
meg lángesze által azon rendszert, 
melyet önmaga alkotott. Így végez
vén 7-1 évi élet alatt három lángész 
föladatát.

Vauban született 1 < májusá
ban St. Leger de Flicker helység
ben Burgundiáin. Családja valósá
gos katonacsalád volt; atyja, két 
testvére, sógora, két nagybátyja, 
két unokája és tizenegy unokatest
vére pusztult, el vagy a csatában, 
vagy azután sebeiben. Mint sze
gény árva a parasztgyerekek közt 
nőtt fel, s a falu lelkésze oktatta a 
számtanban. Alig volt 17 éves, midőn a hires : 
Condé által vezérelt spanyolországi hadseregbe 
lépett, és had-apródként alkalmaztatott egy g ya 
log ezredben, de csakhamar magára vonván 
Condé figyelmét számtani képzettsége, mérnök 
munkákkal bízatott meg. A királyiaktól St. Maré 
honid ostromakor elfogatott. 11 úszónkét éves korá
ban Mazarini tisztnek nevezte ki a francia had- 
mérnökkarban.

Ezen minőségében nemsokára alkalma nyílt

Vauban Scbcstycn.
(Л Ггятмл onidök készítője. Ii>;í:{ 17o7.

erődök megvívásánál magát úgy kitüntetni, hogy 
gyorsan lépett elő fokról-fokra. S már 1(>Г)8*Ьап 
(íraveline, Ypern sOudenarde ostrommunkálatait 
vezette. Az ezután következő békés idő módot 
nyújtott az erődítés terén is kísérleteket tenni. Az 
angoloktól XIV. Lajos által HWilí-bon megvett 
Itünkirehen volt az első erőd, melyet Vauban 
egészen újjá alkotott, fölhasználva mindazt, mivel 
akkor e tudomány csak szolgálhatott a mesternek. 
Kz majd egész életén át figyelme tárgya maradt.

Vauban Sebestyén.

S bár В И 12-ben kezdette el munkáját, mégis 
1 7* H »-ban alakította erődített, táborhely Í v«1.

Az |ll(>7-diki Handriдi háború megszakította 
erődítési munkáját. Vaubanra most az ellenkező, a 
megvívás munkája várt, s ö a legtöbb belga várat 
m egad ás га к ény szeri t é.

A nymwcgi béke után következő uj várak épít
tettek: Vauban által Xieuloi Calaistól nem messze, 
Maubenge. Loin/iri/, Suar/uuis, I[fal'Jau </, li ef fo rt ,  
lluningen, több erőd Frvi lurg  körül, Bayonne,

St. .Jean l ’ied de Bort, Andrye, St. Martin a l lé  szi- 
! geten, Brounge, l lodn  fa r t , Brest, я sfrassbiirg i cita
della, К ( h l , s még több más kevésbbé fontos erő
dök. Charlemont, Sedan, fíítsch, Lichtenberg, 
Petite Pierre, Ilagaiait , ScUletstadt, Besannen, 
Pignerol, Casal, Belle-Isle és Luxemburg kinjitat
tak általa. Későbbi egész újon épített várak : Mont 
Loyal, Landau, Fort Louis, Mons, Briamjon, 
Fenestrellcs, Mont-Dauphin, .Vcn-lhrisnch. Min
den béke után újabb és újabb erődök s javított 

várak kerültek ki keze alól, úgy 
hogy alig volt kisebb vagy nagyobb 
vár, melyhez Vauban neve ne lett 
volna forrva. A háborúk folytán 
pedig az ostromlás tudományát sok 
fölfedezéssel gazdagította, a vár- 
megvivás eszközeit és azok alkal
mazási módját szaporította s meg- 
jobbitotta.

Minden francia erőd főfelügye
lője lett löd'.'-ben. 1 dSB-ben a ftan- 
driai partok főparancsnoka volt, s 
lödé ben Ath hires ostromát vezeté, 
hol legelső használta a ricochet- 
lövést roppant nagy eredmény nyel, 
minek ellenszere sem nem ismerte
tett, sem nem használtatott. A rico- 
ehet-lüvés egy vívott vár oly kép 
való lödözése, hogy az ágyuk a 
vár arc-vonalának oldalában állít
tatnak fel s a kilőtt golyók a mell
véd mögött azt egész hosszában 
nem pedig arcban érzik.

170d-ban kapta a marsalbotot.
V auban azonban nemcsak a harc

nak s eröditcszotnok élt, hanem fog- 
lalkodtatták : a kereskedelem és 
közlekedés lendítését célzó tervek 
is. Ide vágó volt kiválóan a langue- 
doci csatorna. Érdeklődött a poli
tika, államháztartás és vallás iránt 
is, s a nantesi edictum eltörlése 

után protestáns lett.
Meghalt 1707. március öo-kán. Eröditészetrc 

vonatkozó eszméit nem hagyta hátra írásban, 
csupán bástyákban. Mindazon tudományos mun
kákat, melyek rendszerét tárgyalják, mások Írták 
s ezért nem is öszhangzók.

Vau bánnak érdeme nem az egyes erődítési 
müvek tökéletesítésében áll, hanem egész várak 

j terveinek alkotásában. E szempontból ő bizonyo- 
1 san a legláugeszübb erődítő. Nemcsak ezért és
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nem is azért, mert f>7 évi szolgálata alatt db, alap
jában uj várat épített, dOO régi erődöt ujjátcrem- 
tett, f>3 ostromot vezetett es 14U csatában és ütkö
zetben részt vett, kozzuk közönségünk e lé ; hanem 
gcnieje két száz év múlva is tett «annyi szolgálatot 
hazájának, mint az élők közül bárki, es a francia 
történetiró is fogja nevét a folyó háború elbeszé
lésében annyiszor áldva felemlíteni, mint Napó
leonét átok kíséretében leírni.

( 1f r o n  ( l a b o r ,

N e h r á s к a.
(Gersfaevher t\ beszélne.)

i Vége.)
III.

Útközben nem szóltak egy szót som. Csön
desen és hallgatagon evezett a hajadon, s habár 
tekintete többször korcsé társáét, nem találkozott 
azzal, mert György önkénytelenül kerülte azt, 
hiszen bűnösnek érzé magát, s azért nem mert 
szemeibe nézni.

Most elérte a partot s ott csak nehány lépés
nyire hempergett György lova jókedvvel és pajko
san a hűvös fűben, mialatt teljesen jóllakott azzal. 
Most kikötöttek, s a könnyű jármű a puha kagy
lóhomokban állapodott meg; György a legköze
lebbi pillanatban a parton volt, s a csolnakot 
kihúzta a szárazra, hogy Xebráska ne legyen 
kénytelen lábait megnedvesiteni.

A fiatal leányka könnyedén ugrott ki a partra, 
megfogta az evezőt, leszurá a puha földbe, hogy 
rajta megerősíthesse, s azután nyugodtan állva 
maradt azon a helyen, inig György lovát szólitá s 
ezalatt a nyerget és térítőt a földről fölvette. 
Keze reszketett, borzasztó felindulás vett rajta 
erőt, s nagy fáradságába került, hogy magát a 
hajadon előtt el ne árulja. Xebráska azonban nem 
igen látszott rá figyelni. Egy ott fekvő, feldőlt 
fatörzsre hágott, hogy onnan beláthassa a vidéket, 
s figyelmesen tekintett azon irány felé. hol a 
hazatérő indiánok csoportja eltűnt. I >e ott semmi 
sem látszott többé ; György már előbb észre vette 
ezt. Még egyszer megnézte a nyereghevedert, s 
jobban megszorította, úgy hogy a legsebesebb 
vágtatásnál is biztosítva látta magát, s most a 
féket megragadva, s puskáját jobbjába fogva, 
könnyedén fölvető magát lovára.

Xebráska még mindig némileg emelkedett hely
zetében állott, s csak akkor forditá tekintetét a 
fiatal férfi felé, midőn ez már feléje nógatá lovát, 
s ezt néhány lépésnyire tőle megállitá. Minden
esetre azt kellett gondolnia, hogy elbúcsúzni akar 
tőle, azért kezét feléje kinyújtva, barátságosan 
szóit: Isten veled! Törzsöd istene védelmezzen, s 
ha bántatlanul érsz tieidhez . . . .

-— Nálad nélkül nem, Ncbráska ! kiáltott 
föl a fiatal vadász, inig jobb lábával megsarkan- 
tvúzá lovát s bal karjával vaskeménységgel karolá 
magához a leányt. Te enyém Nagy Ncbráska, el 
nem hagyhatlak téged, nálad nélkül nyom о ni 
volna életem! Es még mialatt beszélt, magához, 
a lóra ragadá a meglepett leányt., s a legközelebbi 
percben, már a sivatagban repült szép terhével.

Áruló! suttogá Ncbráska, üsszeszoritott 
fogai között, ez hálád V 11al j m eg! - s e szavak
kal keze tomahawkját kereső oldalán, de György 
előre érező, s nyelét az öv alatt megfogta. Fiatal, 
ügyes és erős volt, s miután lova vezetésével legke
vesebbet sem kellett gondolnia, hanem csak lábai 
nyomásával kormány zá, csakhamar segély teleit ül 
feküdt karjaiban a gyönge leány. I >o nem is muta
tott ez többé ellenállást, nem kiáltott többé segély 
után, mely az üldözőket nyomukba vezethette 
volna. Csak arcát fordította feléje, s ismét, azon 
sötét, hideg és gúnyos mosolyt látta György voná
saiban és idegennek, egész idegennek tetszett 
neki e pillanatban a leány.

Talán te győztél szólt ezalatt a leány, 
de oly nyugodtan, oly éles hangon, hogy csaknem 
megrettenve pillantott le rája György. Vak

8<)

bolond, ki annak, mit te szerencsédnek nevezel, 
elébe menni gondolsz, з mégis csak játékszer vagy 
más hatalmak kezében. Nézz hátra! Oly gyer
mekesnek tartottál, hogy azt gondoltad, mikép 
bíznám valakiben ki törzsödből való V

György hátra tekintett ; már előbb is úgy tet
szett neki, mintha vágtató paripák patkóütéseit 
hallaná háta mögött, habár senkit észre nem vehe
tett. Most egy indiánt vett észre, ki azonban nem 
harcra öltözve, hanem bojtos vadászingben, lobogó 
sastollal fején, a nyíllal telt tegezzel és Ívvel 
hátán, oly nyugodtan vágtatott utánuk, mintha 
nem üldözni akarná öt, hanem mintha kísérőül 
volna melléjük rendelve. A legkisebb fáradságot 
sem vette magának, hogy lovát gyorsabb hala
dásra ösztönözze, és hogy ezáltal őket elérje, 
hanem mindig egv távolságban maradt hozzájuk, 
s csak néha-néha tekintett jobbra vagy balra, 
mintha vad után nézne, mint a vadászok síkságon 
rendesen tenni szoktak. Dcakármily messze tekin
tett is körül, György nem birt egyetlen élő lényt 
sem észrevenni, s midőn erről teljesen meggyőző
dött, dacosan mondá: Nebraska ! tehát azt gon
dolod, hogy ez egyetlen, vörösboré fickó engem a 
menekvésben megakadályozhat. Kövessen. ha 
élete veszélyeztetésével ezt tenni merészkedik.

Tudom, szólt hidegen Xebráska, hogy ti 
halványképiiek nem szégyenlitek törzsünk közül 
valakit könnyedén és lelkiismcretlenül megölni, 
mintha csak farkasok vág)' vérszomjazó párdu
cok volnátok! vér és népünk könyei kisérik lép
teiteket, mely népet ti eltapostok, s azóta önkénye
sek lettetek, bebarangoljátok vadászhelyeinket, 
sőt kezeiteket, az előttünk egyedül ismeretesre: 
szabadságunkra is rá leszitek. Bolond voltam, 
hogy benned csak egy pillanatig is bíztam, midőn 
a tó partján segél vtelenül leltelek. Te másképen 
néztél ki, mint a többiek, kik elém kerültek, s 
segítettem neked a helyett, hogy megöltelek volna. 
Csalódásom azonban nem tartott sokáig, vad szén- , 
vedélyességed csakhamar elárult. . . . Most veszve 1 
v ag y !

György engedő őt beszélni, s ezalatt mindig! 
nagyobb lett a távolság, mely őt ellenségei szá
mától elválasztó. Ezalatt a nap is letűnt a tenger- j 

I hez hasonló sivatag látkörében. Alig tizenöt pere 
I múlva az éj sötété fogja födni a széles vadont, s 
I azután hasztalan lesz nyomát követni. Tehát egy 
j szóval sem szakitá félbe öt, csak midőn azon fénye 
getést mondta, hogy ö el van veszve, vonaglott j 
ajka kőirül egy félig visszatartott mosoly, s lassan 
szólt: - Ne felts engem. Xebráska ! Isten vezérlő 
lépteimet azon hely felé. hogy a föld legnagyobb 
boldogságát találjam föd; ö most is meg fog védel
mezni, hogy megtarthassam és örüljek neki.

Jól van ! szólt a fiatal indusnő. mialatt 
élesen nézett az ifjú szeme közé elfogadom c 
fogadást. Tehát mutasd meg, hogy Manitu, atyám, 
vagy pedig a halványképiiek istene hatalmasabb-e. 
Védd magad idegen, ellenségeid hatalmában vagy 
s éjféltájban népem a kín pad körül fog táncolni, 
melynél tagjaid sülni fognak.

E szavakkal megragadó öt a jobb kézesukló- 
jánál, a melyben puskáját tartó, s hasztalan töre
kedett György magát e megfogás alól kiszabadí
tani.

Leány, egy medve énjével bírsz! neve
tett. mert eddig csak felületesen igyekezett magát 
kiszabaditni, de hiába fáradozol, a mit egyszer 
elragadtam, azt nem adom könnyen vissza.

A mit elragadtál У szólt ekkor gúnyosan 
az indusnő, ki György kezét oly erősen tartó, 
mintha az csavarfogóban lett volna, s ezalatt egy 
иjjóval a ló zabláját fölvevő, melyet aztán, 
akár mit tett is ellene György, megfordított és 
azon útra forditá vissza, a melyen épen jöttek. 
Megmondtam, hogy el vagy veszve, s én meg
tartom szavamat. Hatalmamban vagy. s mielőtt 
■lmulna az utolsó napsugár, foglya vagy a t«'» mel
lett hívő törzsnek.

Ördög! mormogó György üsszeszoritott

fogai között, mialatt egész erejét összeszedő, hogy 
karját kiszabadíthassa, és lovát ismét saját hatal
mába kerítse. Te nem vagy emberi lény, asszony 
nem bírná e kart igy megfogni.

Nem mondtam, hogy Manitu leánya vagyok У 
— nevetett Xebráska, s nevetése oly rekedt volt, 
mint azon keselyű kiáltása, mely ezelőtt fölötte 
repkedett.

-  Hagyj engem! kiáltott György, mig kar
ját kettőzött erővel kisérlé kiszabadítani, nem 
akarlak bántani, de te kényszeritesz.

Ncbráska nem válaszolt, hanem másik karjával 
öt átkarolta, s mielőtt megakadályozhatta volna, 
balkarját is megragadó. Egyszersmind érzé, hogy 
jobb karja megmerevül; a vér nem birt többé 
abban folyni, s a ló néhány lépése után még pus
kája is kiesett erőtlen ujjúiból, s lehullt a földre. 
György meg akarta állítani lovát, mert nem hagy
hatta hátra fegyverét, s midőn hát ráfordító fejét, 
látta, midőn az őket még mindig követő indián a 
nyeregből lehajolt, s midőn lova azon helyre ért, 
a törzsek szokása szerint bal lábát a nyereghez 
szorította s a puskát a földről felvevő a nélkül, 
hogy lova fékéhez hozzá nyúlt volna.

A legközelebbi pillanatban ismét fölemelkedett 
s diadalmasan forgató meg feje körül, de ugyané 
pillanatban, vad, átható kiáltást hallatott, népé
nek csatakiáltását, ha ellenségét táborában meg
lepi. s menekvésre akarja kényszeríteni, s о kiál
tás viszonoztntott. Mintha ezer torokból jött volna 
ez, ugv hangzott é fülébe, s hasztalanul kisérlé 
meg magát kiszabadítani e borzasztó asszonytól. 
Kétségbeesett erőlködésekkel s minden erejével 
igyekezett ugyan magát kiszabaditni. de úgy tet
szett neki, mintha nem a leány puha kezei, hanem 
acél láncok és kötelek tartanák őt; megfogva s 
közelebb s közelebb vivő őt ezalatt saját lova 
bekövetkező sorsa elé.

A szürkülő estlmmályban előtte merültek fel 
ellenséged: mindig többen s többen lettek azok, 
minél közelebb jött, hozzájuk. Sídét raj volt ez 
harcosokból, ingó fejtoliakkal és lándzsákkal, 
némelyek bivalybőrt vetve meztelen barna válla
ikra. mások ismét iveiket tartva, rátett nyilakkal 
balkezükben, s a jobbal lovaikat gyorsabb hala
dásra ösztönözve. Csak kevés percnek kellett a 
közt feküdni, midőn őket észrevette, s a között, 
midiin igy össze kellett találkozniuk.

Tudta, hogy el van veszve, s még egyszer utolsó,
I kísérletet tett. hogy legalább jobb karját kisza- 
I baditsa s ezáltal kését kihúzhassa, de hasztalanul. 

Karjai meg voltak merülve, s midőn a vad. kiabáló 
tömeget maga körül meglátta, midőn látta, mint 
nyújtogatják feléje mindnyájan ördögi mosoly 
Ívni ökleiket, s midőn őt a lóról leráneigálták, 
elhagyta eszmélete, s úgy tetszett neki, mintha 
álmodná, hogy más lóra emeltetik, ott erősen 
megköttetik, s azután szélsebesen vitetett tova.

IV.
Hogy mily sokáig volt ü ez állapotban, maga 

sem tudta: midőn aléltságából félig felébredt s 
fölemelkedni akart, nem tudott fölkelni. Sötét éj 
volt körülötte s alkalmasint oda volt kötözve a 
földhöz, mert egyetlen tagját sem volt képes meg- 

I mozdítani. Es mily csodálatos fény látszott előtte, 
j mintha ezer csillag világitana, s még sem volt 
képes egyet sem észrevenni. I )e e csillagok csak 

j hamar összegyűltek, nem az égen voltak azok,
I hanem a földön gyűltek össze, s csakhamar észre

vette, hogy e világítás t ibb száz fáklya fényétől 
származik, melyek hosszú sorban mind közelebb 
jövőnek. Gyilkosai voltak ezek, kik a kinpadra 

! akarják őt hurcolni, de azért őt nem fogják gyün - 
I gének és félénknek látni.
I Világosan visszaemlékezett, hogy egykor szili - 
I téu részt vett már ily jelenetben. О és még egy 

másik vadász elfogattak az Arrnpahoosektül és ü 
csodálatos módon, a mint a vadak kedve tar

totta. kegyelmet kapott, de pajtása a k/npadra 
Ítéltetett. Borzasztó pillanatok voltak azok. midőn 
a boldogtalan a rárótt kínzások alatt jajgatott, s
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könyörgött gyilkosainak könyörülctért. Ivönyü- 
rü let? A vérszomjas szörnyetegek e szót nem 
ismerték, süt a nők örömkiáltásokkal táncolták 
körül, s kigunyolták öt „kislelküsóge”-ért. Nem, 
hisz ö tudta, hogy azért neki a legcsekélyebb 
sem fbg elengedtetni, de erősnek fogják öt találni, 
s a halálnak ha mindjárt a legborzasztóbb alak
ban közeledik is, hidegen és büszkén fog szeme 
közé nézni.

Nem sok ideje maradt a gondolkozásra, mert a 
fáklyavivök gyors léptekkel közeledtek, s csak
hamar észrevette, hogy csaknem versenyfutást 
tartanak maguk között, hogy ki fog legelőször 
érkezni az áldozathoz. A most összegyűltek köz
vetlenül előtte, félkör alakban a borzasztó kinpad 
körül, ép úgy, mint a hogy azt akkor az arrapa- 
hocsoknél látta. < frdöngüs asszonyok fáradoztak 
gulyákat és cserjéket összeszedni, s roppant tüzet 
éleszteni a kinpad előtt, hogy azután az égető 
szélieken kezdje meg kínlódását, s ott vére 
sebes rohammal tért vissza szivéhez ott állott 
Xcbráska, égő vörösen világítva meg a lobogó 
lángoktól, s szépen, a mint őt még nem látta, s ö 
osztogatni a parancsokat.

Felső öltönyét levetette, s hajfonadékát felbon 
tóttá; haja vadul lobogtatá körül meztelen vállait 
s kezében láncsát tartott, és ezalatt sürgette őket 
s türelmetlenkedett, mintha nem birná nyugodtan 
bevárni azon [»erect, melyben annak kínjai kez
detét veszik.

(> rá ezalatt senki sem ügyelt — ö rá még nem 
volt szükség, sőt addig magára látszottak hagyni.
1 la el bírna még menekülni! Az éj sötét volt, s 
ha mindjárt puska nélkül a síkságban biztos halál
nak megy eléje, de mégis jobb ott egyedül és 
csöndesen meghalni, mint itt kigunyolva és kicsit- 
tolva a legborzasztóbb kínoknak alávetve.

Vigyázva igyekezett megmozdítani karját a 
kötelékek közt, melyek őt fogva tárták: fára
dozott és csavargatta karját s észrevette, hogy a 
kötelékek alól azt lassan, de mégis mindig kiebb 
s kiebb húzhatja ; még egy kísérlet s szabad volt i 
az. Hangosan fel akart kiáltani, midőn még kését 
is oldalán találta. Most legalább megvédelmezheti 
életét, ha szökése nem sikerül, mert önkényt nem | 
adja meg magát.

Lassan összehuzódott. hogy a köteléket elérje,! 
mely lábait szorítja; ez is sikerült neki, a nélkül, I 
hogy fölfedeztetett volna, s most csak alkalomra 
kell várnia, midőn a táncoló párok ö közzé és a tűz 
közzé jutnak, s ezáltal az ö testét árnyékban tart
ják , s ekkor használni fel e szerencsés alkalmat. ' 
Frrc nem sokáig kelle várnia. A borzasztó nők cso
portja összegyűlt a tűz előtt, s mint árny lopózott 
ő fel azon magaslatra, mely mellett feküdt, ott fel
ugrott s szaladt, a mily gyorsan csak bírták lábai, 
be a vadonba. De szökése nagyon hamar vétetett ] 
észre, egy dühkiáltás tölté be a levegőt, s minden ; 
oldalról hitéi az indiánokat, balkezükben lakivá,- j 
val, jobb kezükben a fegyvert forgatva közeledni. 1 
Volt ugyan még közte s üldözői között még néhány ; 
száz lábnyi távolság, s ö barátai közt a legjobb 
es legkitartóbb fűti» volt az egész síkságban, s | 
mégis ma ugv tetszett neki, mintha mindkét lábán ! 
mázsás onmertokek csüngnének : alig birt haladni. I 
lökkor szorosan háta mögött halk, repülő lépte- j 
két hallott, s midőn oda tekintett, felismerte | 
Xebráskát, ki ama regi, gúnyos mosolylyal tekiu- | 
tett reá, s már kezét is kinyújtotta, hogy őt elfogja. |

< Irdög ! kiáltott fel György, minden erejét | 
összeszedve, ördög angyal alakban! De legalább J 
velem egy üti halsz meg ! S mielőtt Xcbráska kike
rülhette volna a szúrást, oldalába merité kését.

A fiatal indiánnő összerogyott; de midőn fáradt | 
szeme az ifjúra esett, halkan suttogá: Oh I
György ! ez csak próba volt, most, most, minden 
oda van, s szeme lecsukódott örökre.

Xcbráska ! kiáltott föl a fiatal vadász, a 
legnagyoob fájdalommal és bámulattal. Az isten
ért, mit mondunk ajkaid ? Az nem felelt,de 
midőn téveteg tekintetét köriilhordozá, a többi

indián közül senkit sem birt többé észrevenni. 
Csak azon öreg fickó, ki őt első menekülésénél is 
követé, állott mellette, s kezét vállára téve szólt 
s pedig csodálatosan angol nyelven: Itt ni, igyál, 
idegen ! ez használni fog,. . .  na átszenvedte már. 
Legalább felnyitja szemeit.

György csodálkozva tekintett rá, ez nem volt 
indián, ez backwoodsman vagy vadász, mint ö 
maga, s nem is volt éjszaka, hanem még világos, 
vagy reg, vagy este, mert a nap a láthatáron 
tündöklött, s rézsútos sugarait egy csoport férfira 
veté-, kik hosszú puskáikra támaszkodva állottak 
körülötte.

Csaknem öntudatlan nyúlt puskája után oldala 
mellé, de nem találta ott, az öreg [»edig nevetve 
szólt: Xa legalább ismét élet jött beléje, de ne
félj idegen, puskád oda van támasztva a szekér
hez. Kilőttük s kitisztítottuk, mert midőn megta
láltunk, melletted feküdt a vízben.

A vízben? szólt György csodálkozva,
mennyire van innen a tó?

A tó? melyik tó? a sós tó? körülbelül (><MI 
mértföl dny ire.

A tó, nem messze innen, kagylókévicsekkel 
s árnyékos fákkal ?

— Nem messze? nevetett az öreg, nehéz 
lesz száz mértföldnyi távolságra tavat találni 
árnyas fákkal.

De én mellette voltam . . .  én láttam, midőn 
egy magaslatról, mint a milyen ott van, lejöttem.

Oh, olyat? - szólt újra az öreg, — hisz 
olyan itt sok van. Ez a Mirage, s oly forró napon, 
mint milyen a mai volt, hogy még az ember szá
jában lévő viz is összefut, lehet látni.

De én ittam belőle . . .  s esónokáztam rajta
Egy! szólt az öreg, no azon tavat, a 

melyből ittál, azt megmutathatom. Itt ni, épen mel
letted van a vizlyuk, a melyben arcoddal feküd
tél, mi»lőn rád találtunk. Sokáig voltál viz nélkül ?

Csaknem három napig.
No, úgy épen a legjobbkor jött rád nézve 

a felhőszakadás.
De Xcbráska ?

Xcbráska? Persze, hogy Xebráskában 
' vagyunk s még azonkívül a véres sivatag kellő 
I közepében, de mi most lefelé sietünk, haza felé,
■ ha mindjárt valamennyi indián van is köztünk s a 
I folyam között. Eltévedtél ?

Társaságom az indusoktól megtámadtatott, 
s szétüzetett, de mondjátok csak s megrettenve 
ugrott fel, midőn az átéltre visszaemlékezett, 
nem találtatok itt egy Imit indián leányt?

A férfiak nevettek. Hát holt indián lányról 
álmodtál? szólt ismét az öreg, úgy nem cso
dálkozom, hogy oly hangosan jajgattál és kiabál
tál. De jöjj, ráz*l le e bolond gondolatokat. Állj 
fel, s jere a tűzhöz oda át, mert ma már késő elin
dulni, lovaink is elég vizet kapnak itt, s nekünk 
nyugalomra van szükségünk. A felhőszakadás < p 
a legjobbkor érkezett.

György felállott, s csodálkozva nézett körül. A 
meddig csak elláthatott, az egész sivatagban még 
nyoma sincs fának vagy tónak, ott legelész lova . . .  
puskája szintén itt v an ... kése »»vébe van szúrva, 
l lát mindazt csak lázában, álmában álmodta volna ?

A tó? most, önmaga is visszaemlékezett 
azon csodálatos légképekre, mik e pusztákban oly 
gyakran mutatkoznak. De Xcbráska! oh, mégis 
csak álomnak kell lennie, s mégis, még most is 
megrezzenti öt annak tekintete, midőn visszaem
lékezett, melylyel az utoljára reá nézett.

Do ö nem volt oly jellem, mely ily képzeletek
nek áldozná fül magát, fölemelkedett, lovához ment, 
s fölveté magát rá. A vadászok csodálkozva kér
dezők, hogy el akarja-e őket hagyni, s egymaga 
akar-e a sivatagba menni, de ü csak fejét rázta. 
Csak köröskörül megakará nézni a vidéket, hogy 
mint monda, önmagát meggyőzze.

Lassan nézé körül a szomszédságot, s ismét 
föllovagolt a magaslat tetejére, melyről ezelőtt 
a tavat magadott elterülni látta. Az eltűnt nyomai

' sem volt már látható, s a meddig csak el lehetett 
látni, nem víztükör, de még bokor sem volt ész
revehető, csak az elszáradt, vad napraforgók szá- 

' rait lehete látni.
О csak álmodott, s áldá az istent értté. De-ezzel 

együtt még más eltökélés is támadt szivében.
Késő este érte el a vadászok tüzet, kik az Egye

sült-Államokba tértek vissza. Ezekhez csatlako
zott; a vad élet semmi gyönyörrel sem birt már 
többé számára, s irtózattal gondolt arra, hogy 
mily sokszor kereső az indiánokkali harcot s mily 
sokat, sokat lőtt le hidegvérrel. Ez már nem volt 
álom, hanem borzasztó valóság, s mindenik előbb 
elejtettben Xcbráska vonásait képzelő észrevenni.

Vad társainak ezt persze nem mondhatta el. 
Csak kiesufolták volna, mert hisz ük örökös har
cokban növekedtek föl; mit tartozik az reájok, a 
mi az ü lelkében előfordul.

A következő reggel fölkerekedtek, s a Platt- 
tolyó télé tartottak, s már a tekintélyes, a szikla- 
bércekről visszatérő vadászcsoport, körülbelül 
busz öszvérrel, s épannyi lövészekkel, — már 
magában is tiszteletet öntöttek az indiánokba. 
Körülözönlötték ugyan őket egynéhányszor, de 
komolyan soha sem támadták meg őket, s végre 
tizennégy napi járás-kelés után elérték az első 
gyarmatot, melynek védelme alatt teljesen bizto
sak voltak. De még Xebráska-államban sem akart 
György maradni. <) maga is nevetett most már 
akkori álma fölött, de már csak a Xcbráska név 
is emlékeztető öt egy rósz tettre egy nemtelen 
tettre, habár azt el nem követte. Atyja gazdag 
kereskedő volt Uj-Orleans-ban ; oda vonult vissza 
s csakhamar elfeledő az ottani vig élet örvényé
ben vad kalandjait az északon, - - de ha föl is 
merülnek néha-néha lelki szemei előtt, csak fénye- 
vesztett, de mégis kedves kép az, melynek az idő 
minden fájdalmas részét elvevő, sőt még a gyöt- 
relmest is enyhítette.

Közli: U i i h w t  K á r o l y .

Az e m b e r is é g  ös tö r té n e té b ő l .
(Л Ve.stij-’-r.s "1‘ tins natural history ot'muition“-búi. >

HI.
Л ci v i l izáció  eredete.

Хеш épen becs nélküli anyagot szolgáltatnak 
nekünk az emberiség eredete megvilágítására, a 
népek ajkán élő, vagy följegyzett régi népván
dorlásokról szóló hagyományok, melyek az 
afrikai népekéit kivéve — mindnyájan Ázsia Ilin- 
dostán felé eső vidékére utalnak többé és kevósbbé 
világosan. Az amerikaiak nyelve, vallása, időszá
mításuk és számos sajátságos képletük Ázsia 
északkeleti részébe visz bennünket; ha pedig 
innen visszafelé tovább nyomozzuk, eljutunk végre 
északi Indiába. A eelták és teutonok hagyo
mányuk szerint néphullámkint egymás után 
özönlöttek keletről Európába. Nyomozások e vonal 
végéi szintén Indiához kötik. Ugyanez áll az irami 
lakosságról, kik a középtenger kelet és déli 
részét, Syriát, Arabiát és Egyiptomot foglalták el. 
A inai aj i népfaj határos Indiával. Könnyen meg
érthető tehát, hogy mikép helyezték mozgásba 
magukat az ős emberek innen minden irány felé 
és mikép mehettek át az egymástól elvált, ván
dorlásiján élő, vagy különféle éghajlatú vidéken 
megtelepedett emberek különféle alak, szin és 
nyelvváltozatokba.

A hinduk egy hagyománya az emberi nem böl
csőjét Thibetbe helyezi, egy másik pedig Ceylont 
nevezi az első ember lakhelyének.

Az emberiség ös története körüli vizsgálódások 
legfőbb és legérdekesebb részét az ős művelődés 
körüliek képzik. Szerzőnk is bőven foglalkozik 
ezzel. Persze, hogy e tanulmány igen bajos, és 
csakis kombináción alapszik, mert a történőt és 
hagyomány kezdete már bizonyos műveltségi 
fokot igényel. A civilizáció eredete körüli nézetek 
a szerint térnek el, a mint valamely tudós, vagy 
sten működését veszi alapul, és akkor azt tenné
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egyik vagy másik népe állandó lakhelyet szerzett. 1 elvégre is legyőzetik és az utókort már csak Tad- külsőleg elszigetelt vidékeken létesültek.Azcgyip- 
Nem tagadja, mert nem is tagadhatja, hogy egyik mór és Luxor romjai emlékeztetik a hajdani nagy- tömi egy szűk tenger és pusztaságokkal beke- 
nép a másiktól vehette át művelődését, de ez még ságra. Mi más azon nép, mely Kalempio-t és ritott völgyijén, s a görög egy kis, a kontinens 
nem zárja ki azon véleményt, miszerint a civili- Copan-t épité, mint egy oly Mandan-törzs féle ellen hegyekkel megvédett félszigeten állott elő 
záció egész barbar, müveit néppel soha érintke- nagyban, melynek sikerült a művelődés lépcsőző- A művelődés leginkább csak az ó-kontinens keleti 
zésben nem volt emberfaj között is, - ha az t. i. tón már jó magas fokra hágni, mielőtt a vadnépek és nyugati tengerek és begyekkel övezett vidé- 
az ahhoz szükséges praemissakkal bir, létesül- csordái megrohanták У A láng több helyütt csapott kein, egyrészt China, Japán, India, másrészt: 
lietne. Hasztalan törekvésnek mondja azon állító- a földből ki, de mindannyiszor elnyomatott és a Németország, Holland, Kritania és Uraneiaország- 
lagos kimutatást, mely szerint a közép-amerikai föld alatt lappangani volt kénytelen. De mindig ban nyerhetett tért. inig a közzéjük eső országok 
műveltség Egyiptomból származott volna; csaló' maradt benne életerő és hajlam uj lobot vetni, és népei kétségkívül kisebb előmeneteleket, tettek, 
dásnak azt, hogy a görögök bizonyos tudományé- most a láng már oly hatalmassá lett, hogy nincs A tenger és hegységek kénytelenitették amazo
kat és művészi formákat az egyiptusiaktól vettek bárbár erő, mely azt többé elnyomhatná. kát egv helyben maradni és .állandó lakhelyeket
volna át. Az előforduló hasonlóságokat váj jon A vadnépek még igen kevéssé ismeretesek, a építeni. Ezen elvek megvilágítására elég volt ama 
nem lohetne-c egyszerűbben annak tulajdonítani, miért is sokan azon téves hitben vannak, hogy a egvszerü példa is, melyet a Mandanok nyújtanak, 
hogy ugyanazon föltétek ugyanazt eredményez- műveletlen népek mindnyája a bárbárság ugyan- noha ezek nem directe a természet által válasz
ték? és nem lehetséges e, hogy az'anyagi és szellemi azon fokán áll. A mi pedig épen nem való, mert tattal; el a szomszéd vadnépektöl, hanem mert kis 
törvények egy vagy több esetben, két vagy több nincsen vad népektől lakott világrész, melyen számmal voltak és ellenségeiktől féltek ; a létért 
helyen is hasonló közegben érvényesültek, a egyik vagy másik törzs bizonyos kultúrája által való küzdelem vezette őket állandó, megerősített 
minek következtében hasonló tüneményeket mutat testvér törzsei fölött ki ne tűnnék. Az afrikai lakhelyek építésére.
nakV Es hogy teljesen elszigetelt helyeken, egészen i jolofok, mndingok és kaflerek a művelődés félre- „Így történt mondja Catlin hogy a mester 
bárbár vad népek között is kapott már lábraminden Umerhetlen eredeti, habár kezdetleges jeleivel ségbon haladtak, jobb lakokat építettek és azokat 
mástól független művelődés, döntő példát olvasha- találtattak. Azon körülmény pedig, hogy a polgáré- jobban és kényelmesebbre rendezték be, mint

szetfólöttinek mondja, vagy podig a természet j tunk rá Catlin nagyhírű müveiben. Ugyanis | sodás oly viszonyok között jöhet csak létre, melyek 
törvényeire alapítja okoskodásait és azt tenné* beszéli, hogy Amerika észak-nyugoti részén, a fajunk származásakor még nem létezhettek, leg 
szetes fejlődésnek nevezi. ; fehérek érintkezésétől ment vad népek között, ! jobb bizonyíték azon állítás ellen, hogy az emberi

Az előbbiek azt hozzák fel érvekül, hogy a egy falura bukkant, mely erődítések által volt polgárosodás e g y  és természet fö lö tt i  eredettel hi,-. 
művelődés öneredetéről nines semmi tudomásunk, kültámadás ellen biztosítva, lakói mesterségeket Hogy a civilizáció létesüljön, okvetlen sziiksó- 
söt inkább a kutatások oda mutatnak, és a tapasz- folytattak, és nem megvetendő fényt űztek : erköl* j ges, hogy a nép állandó lakhelylycl bírjon, sűrűn 
tálát is bizonyítja, hogy a művelődést egyik nép eseik és szokásaik pedig oly finomak voltak, hogy egymás mellett letelepedve, nagyobb kül vagy bel 
a másiktól vette és veszi át. Közép-Amcrika civi- átalában raz udvarias is barátságos Mandanok- rázkódtatások ellen lehetőleg biztosítva és végre 
lizáeióját Egyiptomból származtatják, ezt ismét nakM neveztettek. Nem esak rendkívüli szép test- a mi talán fő egy bizonyos része a konyér- 
Indiából. Mi pedig jelen művelődésünket Rómá- alkatuk, de bőrük színe által is, mely a kaukazi i  kereseti gondtól ment legyen. Az első életszükség- 
tól; Róma, llellastól, Hellas Egyiptomtól, Egyip- fehérek és a benszülöttek színe között a legtarkáb* [ Jeti gondoktól menten, és naponkint azon szellemi 
tóm Indiától; a zsidók szintén az egyiptomiak- ban váltakozott, tűntek ki minden amerikai fölött. I biztatásnak kitéve, melyet a tömeges együttélés 
tói. Tehát ismét az emberiség állítólagos ős j Catlin látogatásáig e törzs megvédhette magát az j szül, kezdik az emberek azt tüntetni föl, mit mi 
fészkébe jutunk. | ellenséges környezet támadásai ellen; nem sokkal ; polgárosodásnak nevezünk; soha azonban nyers,

Ezek hathatós érvek, de csakis a mellett, hogy később azonban a himlő jelentékeny pusztítást | védetlen, szétszórt és vándor állapotban! Sőt még 
a művelődés Indiából származik, de nem a mel- vitt köztük véghez, mire ellenségeik a falura tör- civilizált emberek is, ha a vadonba jutnak, a hol 
lett, hogy az indusok azt directe istentől kapták tek, elfoglalták, elpusztították, lakóit pedig az kiilön-kiilön élve, terhes munkát végezni kényte- 
volna meg. Különös, hogy szerzőnk e nézetet, utolsó emberig kiirtották. j lcnittetnek, idővel visszaesnek a bárbárságba, a
mely az ember eredetéről fölállított kombinációját Es ez kicsinyben ugyanazon tünemény, am ilyet mint azt Ausztrália síkságai, Canada erdei, Texas 
oly hathatósan támogatná, nem fogadta el, hanem az ó-kori történelem ismételten és nagyban mutat: rétes lapályai mutatják. Állandó lakhely és sűrű 
a mellett kardoskodik, hogy a művelődés kezde- művészet és tudomány által kitűnik valamely nép lakosság a művelődés legelső föltéte; innen van 
tét vette ott — és csakis ott - hol az emberek bárbár környezete fölött, de a vad többség által az, hogy az eddig ismert ó-kori polgárosodások
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bármily más indián-törzs. Következménye pedi^ 
az lett, hogy erkölcsökben, finomságban, művelő
désben jóval meghaladták azokat."

Az ily viszonyok tehát úgy tekinthetők, mint a 
művelődés törvényeihez tartozók. Szükséges, hogy 
a nép legalább egy bizonyos része az alacsony és 
butitó foglalkozástól ment legyen. Az emberi szel
lem, mint a szobafestő kezén, magán viseli foglal
kozásának bélyegét. Durva viszonyok között az 
ember is durva lesz; természetesen, mert csakis 
ama durva foglalkozáshoz szükséges tehetségek és 
erők vétetnek igénybe. 11a azonban bőség áll be 
és ennek következtében sok ember f  iimentetik a 
kenyérgondtól, a szclidebb és nemesebb emberi

hibáikat feledi és csak fényes oldalaikat énekel
getik meg.

Kz mindenesetre érdekes psychologini tüne
mény, melynek fejtegetése körünkön kívül esik, 
de állításaink ellen argumentumot benne nem 
veszünk őszre, és ha elgondoljuk, hogy a civili
zációhoz mennyi mindenféle szükségeltetik már: 
jól berendezett lakások, müveit földek, raktárak, 
eszközök, fenyüzési tárgyak, sőt egy egész sociális 
gepezet, hogy egymás életét és vagyonát biztosít
sák : akkor az ellenkező állítást, mint egy ügy üt 
és tudatlant, egyszerre el kell dobnunk.

Hanem itt már nem lehet megegyezni teljesen 
anonimusunkkai, nevezetesen nem a civilizáció

nem fogamzik meg. .Mi pedig a civilizáció kezde
tét ott látjuk, a hol az emberek a lét után való 

j  küzdelemben már azon gondolatra jutottak, hogy 
i ellenségeik elöl - nem mint az állati ösztön 
; sugalná — magukat elrejtik barlangokba, vagy 
távolabb eső vidékekre visszavonulnak hanem 
állandó lakhelyeket választanak és azt mestersé- 

I gcsen megerősítik. Mihelyt ez megtörtént, meg
kezdődik a belső pezsgő élet, és a civilizáció leg
első stádiumát éli. A kényelem és fényűzés bármi 
primitiv kezdete már a művelődés haladtát bizo
nyítja. Mihelyt több család összekerült, vagyis 
egy emberpár több családra oszlott, az „enyém 
tied" fogalmának föl kellett ébrednie és a polgá-

8«)

érzolmek is feléledhetnek, és a szellem szabadab
ban,* tetszés szerinti irányban is működhetik; a | 
minek eredménye: haladás a polgárosodásban. Ma 
mind az áll, a mit fentebb említettünk, akkor az 
is áll, hogy az ös emberek, minthogy az ahhoz 
szükséges előfeltételekkel nem bírtak, semmi olyas
félével sem bírtak, mit polgárosodásnak lehetne 
nevezni. A mi pedig az aranykorokról csaknem 
minden civilizált nemzet ajkán élő hagyományo
kat illeti, azokat igen könnyen megmagyarázhat
juk  magunknak, ha tekintetbe vcszszük az cinbe* , 
rcknek azon hajlamát, mely a régit dicsérni 
szereti. Így minden nemzet őseit magasztalja,

Л scvres-l sorompónál.

fogalmában. <> ugyanis a civilizációt a szónak 
tulajdonképeni értelmében veszi, a mi szerinte 
egvenlö a polgárosodás szoros fogalmával. Mi 
pedig sokkal jobb szeretjük oly értelemben venni, 
a minőben a „miivel tides* kifejezés azt fel fogha
tóvá teszi.

A különbség a kettő között az, hogy a polgáro
sodás már bizonyos művelődést föltételez, vagyis 
a művelődésnek egy magasabb fokát, ('sakis ha 
igy distinguálunk, érthetjük meg szerzőnk azon 
állítását, hogy a civilizáció mar jobb berendezésű 
lakásokat, bőséget, luxustárgyakat, szerszámokat 

tehát kézmüveket fii tételez, más különben

I rosodásnak ez a kezdete, légy állapotban semmi 
sem maradhat állandóan; folytonosan változik 
minden és változik valami, ha a két ellenkező álla
pot közül, melyben valami lehet, az egyik elmú
lik s a másik kezdődik. Valamint az időben jelen 
nincs s a jövő folytonosan múlttá lesz: Minden 
mulékony, s minden pillanatban más-más a la
kot vészén f  ii. A szellemi élet két ellenkező álla
pota: sötétség és világosság; az egyik a végte
lenben kezdődött, a másik a végtelenbe megy az 
értelem világában, lé változás egyszerre nem tör
ténhetik. A népnek érzete, az Ízlés fiiébred (bár
mily primitiv nvilvánulásban is' és mint képzerő
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működik; a lólek kiszemeli mindenütt a hiányé- szőr foglalták el felső Elszász fővárosát Mühlhau-j (e-ak úgy bajusz alatt) mosolyogva nézte a jele- 
kát, megtudja, hogy mikópen kell valaminek len- sent, egész karavánok vonultak át Elszászból a | netet, kutyák is akadálytalanul mentek keresztül, 
nie: hogy jó és széppé váljon, és az ember ezen szomszédos svájci köztársaság vendégszerető féld- Az egyik megvadulva bámult az uj világon ; talán 
sugallatok nyomán igyekszik magán és készitmé- jére, csakhogy elkerüljék a találkozást a nénié- j föl se ismerte, annyira eh áltoztatta azt a rombolás, 
„vein a hiányt pótolni, a hibákat javítani. Ez a tekkcl. Inkább ott hagyunk m inden t^  leszünk Itt e barricade zárta el a párisiakat a poroszol.- - 
művelődés. A primitiv emberiség csak kezdetié- napszámosok vagy földönfutók - mondták ezen tói, s ide jöttek sokan az előbbiek közül a ka-pitu- 
ges géniét hozhat elő. A lángész mindig két lépést emberek semhogy német fönlmtóság alá kerül- ! lációt követő napokon,hogy kenyeretsmás oleséget 
teszen előre, egyet -  hátra. Újat teremt ugyan, de jünk. kérjenek ; valamint itt mutatták elő menlevelei-
uj teremtményén meglátszik azon kor bélyege, És mily jólét uralgott Elszász falvaiban a háború kot azok, kiknek meg volt engedve, hogy a demar- 
mclynek szülötte. A lángész hordozza vállán az kitörése előtt! Az.elszászi paraszt szorgalmas, j eationális vonalon ^ melyet a fegyverszünet meg- 
emberiség szellemét, a mely addig nyugszik és értelmes és takarékos gazda,ki vagyonát megőrzi állapított ki-be járhassanak, 
táplálkozik rajta, mig egy uj genie ismét vállára s azt az élet kényelmeinek megszerzésére fordítja.
kapja és egy lépéssel odább viszi. így kezdette meg Lehetetlen is azért egész Franciaországban job- , ,
éa folytatja az emberiség útját — célja a tökély ban berendezett paraszttelkeket, és csinosabb lak- '  MílllOllíl 1 l'o l.
felé, s a változás törvénye szerint haladni fog házakat találni, mint az elszászi falvakban. К Ha a nép világtörténelmébe pillantunk, alig
azon, mig ama pontot: a tökélyt el nem éri, mely falvak külsejükre nézve keveset különböznek a találunk nemzetet, melynél a babonák és tévhitek
a végtelenben fekszik, azaz örökké küzdeni fog, szomszédos délnémet tartományok falvaitól. A nem uralkodtak, sőt úgy látszik, hogy azok az
hacsak kültermószeti befolyások a létért való házak ablakai kevés kivétellel a hosszú, egyenes egyik nemzetről a másikra hagyományként átszál-
sziikséges föltételeket meg nem semmisítik. és többnyire kövezett utcára néznek, és pirns esc lottak. Mert tekintsük meg csak az ösnépek fej

—e t — réptetejiik és zöld redőnyeikkel kellemes és barát- lödési sa játságait, lehetetlen nem találkoznunk 
ságos benyomást gyakorolnak az idegenre. Sok azoknak egyszersmind fejlődési zsengéivel, melvek 
ház falain egy-egy régi szölötö indái kúsznak föl. annál szembetűnőbbek, minél alsóbb fokán áll a 

M s z a s z b ó l .  mig mások előtt egész virágos kert diszlik. ! nép a műveltségnek.
Szép darab föld az, telve jól müveit mezőkkel Az elszászi pór általán véve mérsékletes, szór- Már az ős egyiptomiaknál találunk álommagya- 

és füstölgő gyárakkal, mely mosta béke folytán galmas, vendégszerető, bár idegenek iránt bizal- rázatokat, bizonyos szellemek jelenéseit és icíézé- 
Nén et-, jobban mondva Poroszországhoz jutott* inatlan, s e tulajdonsága közös a germán faj nép- seit; bűvészeket, kiknek cselekvéseik az akkori 
Az átengedett terület — egész Elszász és Lotha- törzseivel. Az elszászi népélet egyáltalán sok időben, nem annyira természetes okokból szárma- 
ringia egy része — mintegy E(>()U,UOO lakost szá- tekintetben hasonlit a délnémethez. Ugyanazon i zott eredmény, hanem pusztán az emberi észt felül- 
mit és 2-Ut négyszögmértföldnyi nagyságú. Gaz- sajátságok fordulnak elő itt is, mint a szomszédos j ши|д csoda volt, milyenekben már Mózes is kitü- 
dag városok, izmos falvak és községek, s erős Bádcnban, s a hasonlatosságot még meglepőbbé niÍL.T1 szercpe]ti Az’ indusok, görögök, rómaiak 
várak jutnak c földrészszel Németországhoz. A teszi a nyelv ugyanazonossága. Az elszászi paraszt j története is tanúskodik számos oly babonás és bal • 
nagy múlttal biró s a bombázás előtt oly szép övéi körében csak az atyáitól öröklött tájbeszédet bitről, szokásokról, melyek a nép életével, jellc- 
Strassburg ezentúl német város lesz, ép úgy mint használja, bár valamennyien értik és beszélik a | ni(tV(,i ,,|y szoros összefüggésben álltak, hogy az 
az erős Aletz, mely egymagában fölér egy herceg- francia nyelvet. Az egyházakban fölváltva német j ц|с10 nép előtt az ilyen látszólagos vélemények 
séggcl és melyért Thiers egy milliárdot kínált, és francia szónoklatokat hallani. Kedélyére nézve dogmaként felhozatva istenittettek.
hogy megmaradjon Franciaország birtokában* az elszászi pór inkább komor, mint vig, és lehet, ,. , , ... . . , . ,

b ,J , T1 . . 0 V . ь . 1  1 ' 1 ' , De különben ha bele pillantunk az uiabb korMühlhausen, Colmár, Breizach, Sehestadt, s meg hogy e komorságban részé van ama sok szenve- ... . . . , ,, , . , ,, ,  , . . 1 . , , , , • . , - - , történelmébe is, nem ke lle  beismernünk, hogyegy csomo kisebb-nagyobb város visszakerült (lesnek, melyeknek e szerencsés taln u fold ki volt : i i J
, 1 , , - 1 .■ í - - 1 ■ 1 -I - 1 1 -1 - 1  л babonasag és tévhitek minden nemzetnél nagytehat Németországhoz, melytől oly regen elsza- teve a középkor századaiban, midőn Elszaszban i , . . , .

, , , ° J J b -i i - i - i M ч i -ь 1 gyökereket vertek es mai napig is vannak ártal-kadtak. orokkc polgárháborúk dúltak. , . .. . .. * 1
TT • r ,  - 1 1  , • г I ' 11 1 • 1 , ( mas kinövéseik. Alom-magyarázatok, szellemekHogy a tulaidonkcpem Elszász lakossága mai «Jelen szamunkban kozlott képünk egy proles- . ,. . . . .  . . , . . . . . .  ,
. *7 1 . A , ! . hdezese, kartyavetesek, kinesasások és más eféléknaing is megőrizte a nemet számlázás sajatsagait tans lakodalmi jelenetet ábrázol, mely a ncpviso - • ... ,1 b ” „ ,, , 1 meg most is fol-fol nierumek.

azt a legkonokabb francia sem tagadhatná. Ellen- letet elegge ieltunteti. Elszász lakóinak nagy része
ben ismét kétségbevonhatlan tény az, hogy c protestáns, s az itt ábrázolt jelenet ily házasságot ! , * 1мПП,П1 sz‘11 maztak és szál maznak ezen
német eredetű lakosság annyira átfranciásodott mutat egy jómódú földmives házában, Imi а | S ‘̂ szátok, .u ml mái sok különb,le vélemény t
már érzelmeire nézve az évek hosszú sora alatt lelkész és műire jelenlétében hangzik el a „hol- j  1,1 ,I||I1,V- (b b-n menti) i is leomlott a vélemény, 
miként bátran vetekedhetik hazaliságra s áldozat tomiglan-holtodiglan.“ ! ,lnia hitsz.itok.it hgsikei esőbben az emberi-
készaégre nézve a legt.isgyökeresebb francia vidék Bor„Anmlor. » .l^ .ig n a  tennéazetérc lehet visazavezetni és 
lakosságával. Az alig lezajlott háború bebizonyitá, is.iki-. a >lml mag) .uázni.
mily hű polgárai Franciaországnak a német szár- . # nemzet fejlődése igen szorosan összefügg
niazásu elszasziak. Elni-halni akartak hazájukkal, ^  * b \ l(S - l  SOI 0111 JHUld I. az egyes ember elete korszakainak fejlődésevei,
s most, hogy a kemény béke folytán német alatt- Párisiiéi a Cliemin de Fér de Ueinturc-i ajkai- Valamint az ifjút, nagyon jellemzik határtalan 
valókká lettek, a legmélyebb gyász fogta el őket, matossággal Point du .lour felé vettem utamat, érzelmek, a lehetőséget túlszárnyaló képzclmek; 
melynek az elszászi képviselők megható kifeje- írja egy levelező cs rajzoló egy személyben. Beül- *n\cnek élvet szerző vágyak, könnyelműségek es 
zést kölcsönöztek utóbb a francia nemzetgyűlés- feni egy második osztályú kocsiba ; n ti társa i ni vol hasonlók; valamint viszont a férfié a higgadtság, 
ben. midőn a békefóltétclck elfogadása került ta k : egy csizmafoltozó és több katona. Az öreg józanság, önállóság, és az aggkor-e pedig tor- 
megvitatás alá. lábtyumüvész szünetlen ostromolt kérdésekkel; én aggodalmak, gyoiigeségek cs effélék: éjien

Az elszászi városokban eddig is a francia nyelv azonban szundikálást színleltein s úgy tettem, vakokat, sót ilyen jelenségeket lehet megkü-
volt az uralgó, s ezentúl még inkább az lesz, mert mintha nem hallanám. A legközelebbi állomás- lónböztetniink valamely nemzet fejlődési türteno- 
most még a németül beszélő elszasziak sem akar- nál beszédes utitársamtól megszabadultam. Az fóben, azon különbséggel, hogy mig egy nemzet 
ják használni győzőik nyelvét. Vidéken ellenben -enceinte” hosszában katonák állongáltak csopor 1Л századokat igcn>cl tökélyének elérésére, addig 
ez ideig is francia szó helyett csak az elszászi táj- tosan, jobbára fegyvertelenül. Az ágyuk leszerelve ,l/j ebr) es (,,l,ber évek alatt elérheti. Es mint a 
beszédet lehetett hallani, mely keverék a délné- szanaszét hevertek. Point du .Jour rettentő módon gyermek előtt minden csekélység nagy becsben 
met s a svájci tájszólamból. Baselban, hol először össze van lőve. óll, minden hitvány tárgy mulattató játékul szol-
hallottam elszászi parasztokat beszélni, nehéz Találkoztam a sevres-i barrieadtól visszajövő fa lh a t : éjién ily gyermeteg párhuzamba vonható 
volt megértenem pár szónál többet e táj beszédből, emberekkel: tisztességes családapák, tekintélyes (’КУ nemzet is, mely a művelődéshez még nem 
bár akkor már megismerkedtem a svájci s a eijtókat cipeltek hónuk alatt: csinosan öltözött jntott el. A termeszét jelenségei, titkai kivált azok, 
bádeni jargonnal. .Mühlhausenban azonban, hol nők eleséggel megrakott kosarakat vittek. A sev melyek az emberiség elmefantaziáit megtámadják, 
reggeltől estig zúgott füleim körül a tájbeszéd resi hid tudvalevőleg össze van rombolva, s az át.já- Igv támadhattak körülbelül a görögök és 
csakhamar érteni kezdtem az elszászi jargont. rást egy deszkapadhí teszi lehetségessé. A torlasz rómaiak és más ösnépek istenei, mert a mily miivelt- 

Csalódnék azonban, ki azt hinné, hogy azelszá- környezetével oly festői látványt nyújtott, hogy ségü és fel világosul tságu valamely néj), éjien olyan 
szi földnép rokonszenvet érez a német nemzet nem állhattam ellen vágyamnak s lerajzoltam. gondolkodási modora is. Babonás ösnépek iste- 
iránt, melyből származik és melynek nyelvét Porosz tisztek a hid éjien maradt részein iihhi- neikröl is emberileg gondolkodván, isteneik korán 
beszéli. Sőt ellenkezőleg, Elszász s a szomszédos géltek. A közemberek szuronyszegezve csináltak sem lehettek a mindenség felett kiterjedő és őrködő 
Ibiden között évszázados gyűlölet áll fönn s az rendet. Hanem úgy látszott, a fegyelem kissé meg szellemek, hanem ■» hozzájuk szorosan tartozás 
elszászi ]»ór mindig gúnyolódva szólt délnémet lazult : az egyik közember a mint szedte a vamot, kizárólagosan csak saját jellemüket kifejező, érde- 
szomszédairól. A francia érzület, s a francia tor- nagyot cuppnntott egy takaros leány ajkára, a küket előmozdító lények. Minthogy azonban már 
mészet sajátságai mélyebb gyökeret vertek Elszász mint ez lelkendezve vitt két jókora kenyeret, я a ők is az életnek nemcsak anyagi, de szellemi olda 
népében, semhogy azt kiirthatnák a hóditó logke- tisztek szemet hunytak, jiedig jól látták az egész lát is felfogták, isteneiket is akként osztályozták, 
ményebb rendszabályai. Október hóban, midőn a dolgot. Volt a tömegben egy nonchalans francia^ A szellemi részt kéjiviselök nagyobb, a testit pedig 
jmroszok <’s bádeniak egyesült hadosztályai elő- frizirozott hajjal, szájában szivarral, ki csendesen kisebb istenek voltak. Amazok kormányzók,
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tan ácsa (I «’»к, emezek alárendelt, tárgyilagos szere* keresztyén vallás elterjcdtével és a józan ész vilá- Ha reggel bal lábbal, és nem jobbal kelünk ki
pet vittek. gánál, hajmeresztő babonákról és tévhitekről hal- az ágybéli, egész nap boszuságunk lesz.

Már a legrégibb népeknél, s a görögök és római- Ilink minduntalan, az biztos jele annak, hogy a 11a reggel tüszszeniink, ajándékot kapunk,
aknái találunk sokféle istent. Az ősi germánok ! művelődés veröfénye még nem hatott el minden I logy köszvényt vagy reumát ne kapjunk, jobb
sem gondolkodtak másképen. ( )k a nagy terme- rétegbe. lábra kell először harisnyát húznunk,
szetet számtalan fő- és ál-szellemektől megnépe- Hogy mennyire úszunk a babonák és tévhitek Hogy fogunk soha se fájjon, mosdáskor elö- 
sitett országként fogták föl, melyben ezen széllé- tengerében, a következőkből, miket alább feljegy- szóra balkezet kell megtörülnünk, 
mek uralkodnak. Voltak világosság vagy levegő; zendünk, eléggé kitűnik. Jla lakodalomkor eső esik - termékeny házas-
sötétség vagy víznek szellemei s ezek neveztettek Igaz, lmgy az emberi gyarlóság ebben is a fő ságot jelent.
Állóknak. Némelyek jók és barátságosak, mások súlyt és hibáinkat csak a köznépre hárítja. Saj- Ha újévkor vénasszonvnyal találkozunk, sze-
az emberek iránt ellenségesek. Voltak azután oly nos ugyan, hogy ez a legsúlyosabban van ily sötét rencsétlen évünk lesz.
szellemek is, melyek hegyek és erdők között eltek, ámításoktól nyomva, mert szűkölködött minded- Gyermeket átlépni, átugrani nem szabad, mert 
s ezek neveztettek Húsoknak ; azután barlangok, dig jó iskolák, és lelkiismeretes tanítókban, kik nem nő nagyobbra.
aknák, bányák szellemei: N ichtek és Kolloidok, öt az igazság, méltányosság és világosság felé A hányszor hallunk kakukot tavaszkor először
Ezen szellemek mindegyikének saját köre cs sze- vezényelték volna, mindazáltal ne ítéljük el csak kiáltani, annyi évig élünk.
repe volt. A Vichték es Koboldokbani hit még egyedül a kíiznépet, hanem valljuk meg igazán, Vagy ha pénzed van akkor zsebedben, mikor
mai napig is fent maradt, oly mérvben, hogy a hogy mennyire megy még a műveltebb osztályok* kakuk kiált, lesz egész évben is. 
balhit a bányászokat sokszor szorgos munkájuk-j ban is azoknak a száma, kik nevetséges élője- Ne adj barátodnak ajándékba soha se kést 
ban akadályozza és szerencsétlenséget okoz. i lekre, szerencsés és szerencsétlen napokra, szép, mert az ellenségeskedést támaszt köztetek.

(lseinknél, noha ők az egy istent, a legfőbb kedvező vagy kellemetlen álmokra ügyelnek és Hogy hü férjed legyen, tégy gyalulékot az 
lényt, minden jó kútfejének tartották, mégis orzé- hasonló balgatagságokra súlyt fektetnek: ezeren ágyába.
kit ve jelenik meg előttük, s azt hitték, lmgy a és ezeren vannak, kik az igazi felvilágosodás ily 11a tizenhármán ülnek az asztalnál, egyik meg*
természet négy főelemében: tűzben, levegőben, ! mételyeit ápolják, és a lidércct családi tűzhely hal közülök az évben.
vízben és földben nyilatkozik öt tisztelő nemző- szentségéül tisztelik. Anya mintegy nevelését látja Tüt nem jó ajándékozni, kivált annak nem, a 
lének; tűzben tehát áldozlak neki, tisztelték a leányán összpontosíthatni, ha ü nehány, az észt , kit szeretünk.
vízben és levegőben és a fildnek, mint minden és a szivet elkábitó babonaságot. leánya szivébe Pénteken nem jó semmit sem kezdeni,
áldások anyjának, diesénckeket mondtak. A mi olthat. De leliet-e azon csodálkoznunk, mikor még Temetkezésnél vessünk marék földet a sírba,
pedig legjellcmzetescbb, ők is úgy Ingták fii az n vallás is, mely a lelkiismeret szabadságának hogy a halott békén nyugodjék s hogy minél 
istent, mint egyedül népük saját véd urát, mint tana s az élet világossága, igazsága s útja stb., az előbb feledjük, és hogy ne járjon haza a lelke, 
magyarok istenét, löse név még mai napig is él álprófétáktól szintén tele esempésztotett, holmi val- | Visszatérni, ha valahova indultál, nem jó, mert 
a nép között. Fegyveresen képzelték öt, mint ki a , lásna babonákkal. szerencsétlen lesz a dolgod, melyben megindultál,
gonoszokat nyilával, a villámokkal ejti el. Azisten Mert ha m égis engedtetik, hogy. mindenki, ki Ha véletlenül a pók feléd mászik, szerencsét 
nyila is mind ekkoráig fönn maradt a ímjuml. Ez a .saját lelki sugallatja szerint higyjen. és egyszers- jelent.
nagv isten fékezemlette a gonosz elemet, melyet mind hitét kövesse, de mégsem szabad a lelki is- Ha esuklasz, valahol emlegetnek.
Anniiul/ vagv Mmni/imi szeme leeshettek. Szobraik méretre azt rá erőszakolni, a minek a józan ész Kinek jobb keze viszket, pénzt kap, kinek bal
is voltak, melyeket bálványoknak neveztek s ellent mond. Es csakugyan legborzasztóbbak az az tizet. Ha pedig az orra viszket, boszusága lesz.
melyeknek nyomaik egészen a N111 ik századig ily vallási tévhitek, melyeknek a nép vakon hódol. Kinek jobb füle zeng. rósz hirt hall: kinek pedig
fünmaradtak. Ezek azonban csak érzéki elöadá- s melyek többnyire égbekiáltó bűnök szülői. „Vét- bal, az jó hirt. Ha jobb szemed viszket sírni, ha 
sai voltak az istennek. Voltak jósaik és jósnöik, kezliet az ember, ha az élete tiszta merői bűn is. bal. nevetni lógsz.
garabonciás és bélnézöik, kik nagy tiszteletben és ha megtér, noha csak halálos ágyán, mégis „Csöng a fiilom tán hirt hallok,
állottak náluk, és minden fontos vállalat előtt meg- mennvbe jön." Vagy esküdhet hamisan is az ember, ü i'/.kot szemein, sind logok.“
kérdeztettek, és szavukra, jóslataikra nagy súlyt anélkül, hogy azáltal az istennek haragját és Hogy az előítéletek mily átalánosak, hivatko- 
f ktettek. .Madarak repülése, hollók károgása. bünteti'^é-t magára vonná, ha t. i. eskü alatt égé- zunk országgy ülésünkre, mely már többször szom- 
kakaskukorikolás, lónyerités, más állatoknak szén más dologra gondul, mintsem a melyikre hatra halasztott oly ülést, melyben pénteken uj 
időnkénti közbejött üsztönszerü nyilatkozatai, ! esküszik, vagy a pedig ha balkezét lefüggeszti, míg tárgyat kellett volna elővenni. A legközelebbi
különös és fontos jelenségül szolgáltak. Ilyeslélé- jobbját fölemelve tartja. .Jesuitismus.) Ha a pápá- példa erre az IsTI-iki költségvetési vita. Január
vei a rómaiaknál is találkozunk, hol Augurok és nak vagy bármely szent atyának csak ruhasze- lli-ikén kezdte meg ünneputáni üléseit a képvise- 
Aruspexekről van sz.éi. Előjelek, végzetek és a gélyét érintem vagy a papucsán levő keresztet meg- löház és I '2- ikén bevégezte az u joncozási törvény
sorsra igen sokat fektettek : isten Ítéletében nagyon csókolom, máris az úr istennek különös kegyét javaslatot, .lan. EJ-ikán a költségvetési vitát kel
hittek és bíztak, a mint a mai napig is nemcsak vonom magamra. Elég keresztet magamra vet- lett volna megkezdeni, de mivel akkor péntek és 
nagvon szokásos, hanem talán némi vallás erkül- uem. lmgy a gonosztól és az ördögtől megszaba- 1 *»-iк volt, csak 14-ikén fogott hozzá, 
esi színezettel is látszik bind, hol t. i. világi Ítélő- dúljak. Elég pár „Miatyánkot“ és „ Edvözlégy‘;-et J/ --I  /* f.
szék előtt valakinek az igazsága ki nem szolgál- elmondanom , lmgy megbocsátassanak bűneim, 
tátik : az istenre bízni az ügyet vagy dolgát, ki az Hogy pedig a halott, békén nyugodjék sírjában
igazat semmi esetre sem hagy ja megbukni. és lelke haza ne járjon kisérteni, vessetek kis föl- ^ ^  kÖ/lClUOllJ Ok.

Nagvon valószínű, lmgv az egykor nagyon det temetésekor a koporséijára, stb. Es mennyire Heti krónika. Ahirr. I. A Pest és Tolnamcgye 
dívott és mai napig is lenmaradi sérelem miatti menők az i!\' vallásos babonák, melvek a vallás- Dunamclleket elöntött arviz folytan a kormány
luirbnlok, lm t. i. 1<-:;1<>8<кмЫтяк InrMlúk a .I..I- nak tiszta ón^igoaságál .W zz.ml.s,'^, csak meg- «8У f f - g 1' g 1,1 ;iz ,ir.viz Л'Ы ' g g 1-1 •’ vett helységek segélyezésére. A magyar kep-
gol fegyverrel kiegyenlítem, szinten innen veszik gyalázzák . ...................................................visolöházszázkilcncvénkét szóval százhuszonnégy
eredetiiket. Ily esetben az igazság a győztese volt. Ez előrebocsátás után főjegyzőnk néhány ellenében elveti azon indítványt, lmgy a honvéd- 
mért átaláims v.ula ama hit, hogy az isten nem babonás szokást, melyek leginkább el vannak ség tüzérséggel es műszaki csapatokkal látassék 
engedheti az ártatlanságot megbukni. Egyidejűtek terjedve. Ilyenek: * <*!• A bordeaux i francia nemzetgyűlésen Thiers

, , , , . . . .  1 • \ 1 ' , ] 1 , , i t . !• ,..! bemutatja a béke! • * 1 tétel eket, melvek szerint Eran-voltak ezzel a tűz- « - vizprolmk. melvek mint A kenveret ne tedd megmetszett oldala\al az ., , , , ‘ , , , , ‘ etaorszag elveszti Hotharingia egv otod részét., es
tudjuk csak Hébert Károly áltál !•*,-ültettek el. ajtó tele. mert a szükség bejo hazadba. Elszászt Belfort vára nélkül, továbbá öt; milliard

Ily látszólagos és sejtelmes fogalmuk volt az Vess keresztet a kenyérre, ha megkezded hadi kárpótlást tizet. Elfogadtatok .üld szóval P>7
ős népeknek a természetről és az abban munkás úgy mindig lesz kenyér hazadban. ellen. A német hadsereg második hadteste,
mindenség erejéről. Noha világos, lmgv az szoros Ha feldöntöd a sótartót, haragod lesz. elén a porosz trónörökössel, bevonul Parisba. —
I I л -’и ,, . . ,!• •„ „ , i , • • A pesti esküdtszék egvhaugulag fölmenti < h’bánkapcsolat lián almit muveltsoguk es uogaiiv valla 11 a disznóval vag\ ven asszomiiN al össze ősz ... . . . . . , . ? , ...1 , . . . , • , 1 ' . , Balázst Bíró Mihalv sajtovetsegi vadja alól.
sukkal, meg,s az akkor, kort tekintve, nem volt az utcán szerelmset,en kimenetelt; de ha g Д „.agyar képviselöház megkezdi a
az más, mint érzékeik és felfogásaikból eredő báránynyal és fiat a I növel az Szerencset jelent, közlekedési budget tárgvalását. Cremieux fran
zs inge mvtlms, mely azon legbensőid, vonatkozó Agvadat ne tedd fejjel az ajtó fidé, mert hamar cia miniszte r P ,(,."<iti frankot ad a hadi kárjiót
Hi.U.in alapult, molV.’kbi.n ii.in.l.'ii dolguk , - v  a Imlál. 1.Ы."/.. It..r<l<*nuxbnn nagy nnoepélylyel tomo-

. . I  -I , I , . . .  1 „ , . I  tik cl Strassburg polgármesterét Kiiesst, ki abbeliinasra viszonvlanak, lmgv eg\ ik a másiknak fel- На а к<• p. vagv a tűkor a talon megmozdul. ., 1 , ., ,• . . . . . . .  , . , 1 .. . .  . banntaban lőtte, agvon magát., hogy Strassburg
világositasaul szolgáljon es a jövendőt a múltak szcrenesetleiisegct, ha |»ed,g !ees,k, akkor halait (>iHz.lk ittatott Erane’iaországtéd. A békekötést
tengeréből bizonyos tajiasztalatok nyomán elő- jelent. Vilmos császár aláírja. Belgium elismeri a fran-
idéz/.e. IIn kis gvermeket nézesz meg, szeme közzé cia köztársaságot.

Ilogv azonban hajdan az ős „épek akként gon kell fújnod, lmgv meg ne bűvöld. A békeszerzö.lés szei.tcsitvc kieserél-
I и ‘ , , ' I • • . . , . • . и •' I . í i'ic .■ I I и ......... . tetett \ ersaillesben. Berlin c hírre kivilágitta-dolkoztak s maguknak részint a termeszei, részint Halunkat lmldlog\ tavai kell n\íratnunk, mert . , , . . ;, ■ 1 * tik. A nemet császár szeműd tart Parisban a

az istenségről mesés fogalmakat alkottak müveit- máskép kihull. Eongh Ghampson, s a csapatok elvonulnak I.Napo-
se.güki t s az akkori kort tekintve nem lehet Ha péntekén körmünket nem met' l|ük, f'gl.i- | Icon diadalíve alatt, aztán kihúzódnak Parisból. 
őket kárhoztatni. De lmgy még mai korban is, a jást kapunk. 111. Napóleonnak tudtára adatik, lmgy a béke
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meg lévén kötve, szabadon elhagyhatja Wilhelms- 
hohét.

Marc* í. A francia nemzetgyűlésben indítvány 
történt a bordeauxi kormány vád alá helyezésére.

— (L. J.) Történeti naptár. Miire. 0. Mazarini
francia bibornok és XIV. Lajos mindenható minisztere, 
megh. IGG1. — Schiller Frigyes, német költő es szin- 
miiiró, megh. Weiinárban, 1805. Blücher porosz 
tábornagy megverte a franciákat Laon mellett, 18 14.
— Acevedo Felix-Alvarez, spanyol forradalmi tábornok, 
megh. 1820.

— Metre, 10. 1. Ferdinand magyar király, szül.
Medinában (Spanyolországban 1508 .— Alexis Micliai- 
lovits orosz cár, szül. 102'.». - VI. János portugál
király, megh. 182 0. Bem honvédtábornok Nagy
szebeni elfoglalta, 1810. — I. György (Vilmos (Iáidig) 
görög királylyá választatott, 1808. — Schlegel К. W. 
Frigyes jeles német irú, szül. Hannoverában, 17 72.

— M drc .  11. Gr. Koháry István, országbíró (:s 
magyar költő, szül. Csábrág várban, 1010. — Bacsá- 
nyi János, magyar költő, szül. Tapolcán, 1708.
Piil orosz cárt iSuboir, Orlolf, Bennigsen stb. , hálószo
bájában övvel megfojtották, 180 1. Zágoni Aranka 
György, magyar iró, megh. Marosvásárhelyt, 18 17. 
Pákli Albert, magyar iró és lapszerkesztő, szül. llozs 
nyón, 1823. — Asztalos Pál, jeles képviselő Márama- 
rosból 1847/e-ban, megh. 1840.

— Mdrc. 12. I)selaleddin-féle időszámítás kezdete, 
1()7 7. — 1Г. Lipót császár és magyar király trónra 
lépett, 1700. — Welekor К. T. a német nemzeti gyű
lésben indítványozta, h o g y  az örökös  c sászár t  m é l f o 
sát/ a  p o r o sz  k i rá l y ra  ruháztassék, F ran k fu r tb a n ,  
1840.

— Mdrc.  18. II. Ulászló magyar király megh. 
Budán, 1510. II. József ősz rák császár, szül. Pécs
ben, 1741, --  Az 170' ,-iki országgyűlés, melyen 7 5 
t. c. alkottatott, bezáratott, 1791. - IV. Gusztáv svéd 
király palotájában elfogatott és lemond' kényszerit- 
tetett, 1800. — I. Napoleon Kheims mellett utolsó győ
zelmét vívta a porosz-orosz hadsereg ellen, 1811. — 
Pécsben kitört a forradalom, 1848.

— M drc .  14. Zápolya János Zsigmond, erdélyi feje
delem, megh. 1571. — Bach Károly Fiilöp Máiméi 
szeneszerzö, ziil. Weiinárban, 1788. — Barrington 
Dániel, angol tudós, iró, megh. 1800. Klopstock Frigyes 
Gottlieb, jeles német költő, megh. Hamburgban, 1803.
— Viktor Emanuel, olasz király, szül. 1820. — Hum
bert, olasz kir. trónörökös, szül. Turinban, 1844. — 
Szemere Pál, magyar költő, megh. Pesten, 1801.

— (T erm ész e t i  kü lönösség . )  A struceok és kazuá
rok között sokkal jobb apák vannak, mintsem anyák, 
mert mig a nősténynek minden dolga csupán csak abból 
áll, hogy tojik, addig a két hónapnál tartó költés unal
mas müve a Ilimé. A nőstény a miként nem törődik a 
költéssel, úgy nem gondol a fiókok táplálásával sem. 
Érdekes volna ezen tüneményt a mi pesti állatkertünk
ben is szemlélni, ha tudniillik struccunk s kazuárunk 
tojna. Azon természettudós, ki ezen észleletét tévé, végül 
megjegyzi, hogy az emancipációt hajhászó amerikai és 
német hölgyek e példát alkalmasint a structól és kazuár
tól vették, be akarván bizonyítani, hogy a gyermek
nevelés nem az ö dolguk, hanem férj-uraiméké.

JI i r  e k.
— (M ir e  ad ta  f e j é t  J ó k a i ? )  Kitűnő költőnk tud

valevőleg — kopasz, s e miatt nagyon ki van téve; a 
levegő lengcdezésénck. Most elhatározta, hogy befödi 
kopaszságát, parókát hord, s ezt a következő, páratlan 
homorú levéllel tudatta az országgyűlési baloldali kör 
elnökével, Gliiczy Kálmánnal: „Kedves barátom és 
tisztelt vezérem ! Sokáig küzdöttem saját kétségeimmel, 
mig azon kényszerű elhatározásra jöttem, hogy bará
taimnak eddig felőlem táplált nézetét megváltoztassam. 
Kény szerit e változásra azon többé alig titkolható defi
cit, mely homlokomat már-már nyakain csigolyájáig 
kezdi megnyílj tani s több idő óta kényszerit hajamat 
Podmaniczky Frigyes barátom mintájára közepén két
felé választva viselni. Barátaim és rokonaim unszolásain 
kívül döntő befolyást gyakorol rám azon hidegség, niely- 
lyel tisztelt barátom Tisza Kálmán irántam viseltetik ; 
ki is valahányszor meglát a klubban tarokkozni, hideg 
kezét fejemre téve megáld, s attól én rögtön elvesztem 
az aufgelegt ultimét. Annálfogva elhatároztam maga
mat, hogy e magasra hágott deficitet egy lengő adósság 
kölcsönvételc által palliative födözzem, s parókát csi
náltassak. Dacára ezen végbemenendő változásnak, 
elveim tántorithatatlanok maradnak. Ila szabad dicső 
példákra hivatkoznom, legyen megengedve e tekintetben 
magainat egy sorba helyeztetni Kossuth Lajossal és 
Csanády Sándorral; Magyarhon legkitűnőbb férfiúval 
s Biharország egyik legkitűnőbb szónokával. Es ezáltal 
egyúttal visszafoglalom 4 8-iki álláspontomat. Kérlek, 
légy szives e jelentésemet nagyon tisztelt klubbunkkal

tudatni, melynek azért buzgó tagja lenni meg nem szil
nek ; ha ugyan kegyeskedtek engemet e változás után is 
megtűrni magatok közölt; a mit annál inkább remélek, 
hogy ha Keglevich Bélának kegyesen elnézctctt az, 
hogy szakállárai megfogyatkozva foglaljon helyet sora
inkban ; mennyivel inkább elnézhető lehet nekem, ha 
fürtökkel megszaporodva : ellenkező változáson mentem 
keresztül. Mely tiszteletteljes kérésem, ha helybenha
gyásoddal találkoznék, kérlek, légy szives a hátam 
mögött ülő Szontágh Pál Csanádinak meghagyni, meg
parancsolni és intimálni ex praesidio, hogy a parókát 
no húzogassa le a fejemről, a miért viszont én is köte
lezem magamat Cscrnátony barátunknak apurókáját. ! 
nem huzgálni, mikor a karzatra koketiroz . . . Minden 
egyebekre nézve maradván Pesten, 1871. inárc. 3-án, 
alázatos szolgád e’s tisztelő barátod Jókai Mór.*’

— (Az Fszterházy-lFptár m egvé t e lér e)  n.-váradi 
Ajtay Sámuel, szatmári lakos, 1 <»(><> frtot küldött a 
közoktatási minisztériumba, mely valóban példás szép 
áldozatkészségért a miniszter köszönőlevéllel válaszolt.

- (Sa j tópó r . )  Orbán Balázs azt irta „Székelyföld44 
cimii becses müvében, hogy az 185 1-dik évben Maros- 
Vásárhelyt elfogott hazafiakat Biró Mihály kisgörgé- 
nyi lakos adta föl. Ennek folytéin Biró Mihály sajtópert 
indított Orbán (dien, mely folyó hó 2-sin folyt le a pesti 
esküdtszék előtt, s Orbánt egyhangúlag fö'mentek a 
sajtóvétség vádja alól. Vádlottat Funták Sándor védel 
mezte, s a védelem fösulyát arra üdítette, hogy Orbán 
semmiféle összeköttetésben nem áll Bíróval, sőt nem is 
ismeri, tehát a mit irt, mint történetiró irta.

- (Képvise lővá lasz tás .)  Erdély mócsi kerületében 
b. Inczédy Zsigmond jobboldalit választották meg kép
visel öllek.

— - (Halálozás.) Blomstcdt Oszkár finn tudós, ki 
a helszingforszi egyetemnél a magyar nyelv magán
tanára volt, február közepén elhunyt. A derék tudós 
1800. nyarán hazánkban is hosszabb ideig tartózkodott 
a magyar nyelv szorosabb megtanulása végett.

— (A londoni kiállí tásra küldendő tárgyak)  
nagyobb része látható volt Posner К. L. biztosnál. A 
többit részint már Pécsbe küldték, részint az ipar-egy
letnél csomagolják. Itt három nagy szobát raktak tele. 
Sok köztük a tankönyv és mindenféle taneszköz, melyek 
a világ piacéin műveltségi haladásunkat fogják tanúsí
tani ; az „Athenaeum44 könyvkiadványa, a herendi por- 
cellán, géicsi posztó, a sok Ízléses album Posner maga 
is készítő, egy „Erzsébet all um -̂ot, a Gorenday-féle 
márványmüvek, a budai reáltanárok épület-ékitményei, 
a finoman mosott gyapjú, szép kézivarrások, a fcstvé- 
nyék (Thantól „Dante és Beatrice,44 Lotztól ,, légy 
Ámorral enyelgő római hölgy,*4 Keletitől „A száműzött 
parkja,44 Brodszky „Sziklá**-ja, stb. Kugler szobor- 
müvei (Liszt és Paulino mellszobrai,) Dunaiszky müvei, 
a Borsos, Streliszky, Schrccker s a debreceni Gondy és 
Egey fényképei stb. érdekes miígyiijteléket képeznek. 
Olyat azonban, minő Angiiéiban sincs, egyedül tán csak 
a herendi porcellángyéir fog fölmutathatni.

— ( ll edekovit s  horvát /tán) febr. 2 7 én este érke
zett Zágrábba, hol az indóháznál nagy tömeg várta. A 
bánt a hatóságok, a városi és megyei küldöttség fogadta 
s a polgármester üdvözölte. Este pedig díszelőadás volt 
a színházban.

— (A nők számára) Kolozsvárt távirúszati tan fo
lyamot akarnak nyitni. Minél több helyen kellene.

— (Pár is  ostroma ala tt)  összesen 5 1 léghajót 
bocsátottak föl, melyek nehémya személyszállítást is 
eszközölt. Az igy kiküldött levelek száma harmadfél 
millióra megy.

— (Öl m i l l iard  /rank.) Ezen összegnek súlya, 
melyet Franciaország hadi kártérítésül fizet, 20 frankos 
arany-darabokban 32,258 mázsát, öt frankos ezüst - 
darabokban 50,000 mázsát tesz. Egy gyakorlott kezii 
pénztárnok egy óra alatt 40,000 frankot képes meg
számlálni öt frankos darabokban, ennélfogva az öt mil- 
liardot csak 52 év alatt lenne képes megölVasni, ha 
évi 300 munkanapot, naponta nyolc órát. fordítana ezen 
dologra. Egy-frankos darabokat véve, s azokat szoro
san egymás mellé téve — az öt milliárdnyi összeg 
14,375 mértföldnyi hosszúságot foglalna el; 20 fran
kos darabokat véve s azokat egymás mellé helyezve 
700 mértföldnyi hosszúságit vonala állana elő. Krisztus 
születése óta még nem telt el egy milliard pere ; ha 
tehát időszáinlálásunk óta minden percben — éjjel nap
pal — egy öt frankos darabot tettek volna félre, a fön
tebb! összeg magassága még sem lenne, elérve.

Irodalom és tudomány. (M a g ya r  Írók külfö l
d ön . )  Petőfi „Bordalának44 igen szép angol fordítását 
közli a new-yorki képes lap egyik legutóbbi száma. A 
prágai „Kvéty*4 (Virágok) cimii szépirodalmi lap szin
tiül számos költeményt közhitt cseh nyelven Petőfitől, 
Túrna Károly fordítása szerint. Ugyancsak ő most egész 
kötetet rendez kiadás alá. A berlini „Salon“ most 
közié Jókai arcképét s Ígéri, hogy mielőbb közleni 
fogja „Párbaj az istennel44 cimii elbeszélését is.

Egyletek, küzinlézetek. (A K ix fa lnd y -T á rsa -
s á g )  miire. I én tartott ülésében elhatárzák, l-nrgy báró 
Eötvös fölött a jövő évi közgyűlésen emlékbeszédct tar
tanak, s ennek elkészítésére — Greguss Ágost indítvá
nyára Gyulai Pált kérték föl, ki e megbízást el is 
foga« lta. Szász Károly pedig szót emelt, hogy Toldy 
Ferenc, irói pályának 50 éves jubilleumát a társulat 
is megülje ; indítványa szerint: ez ünnepély májusban 
lesz, s a részletes sorrend kidolgozására Ipolyi Arnold, 
Szász Károly és a titkárból álló bizottságot kérték föl. 
E két indítvány után két fölolvasás volt.Egyik a I . 
Szathmáry Károlyi; : „A regényirodalom és a poli
tika44 címmel, ama fontos határkérdésről, hogy a 
regény mennyiben és mily irányban ölelheti föl a 
közélet napi kérdéseit. A másik fölolvasást Greguss 
Ágost tártát. <»t költemény volt ez, -egymásból folyó; 
„öt fölvonása úgy mond ama lyrai tragédiáinak, 
melyen mindenki átmegy, ki kedves övéi közül valakit 
elviszit.44 A haldoklás, halál, temetés fölött érzett fáj
dalmak, gondolatteljesen vannak kifejezve. — A tit
kán-jelend*, hogy gr. Zichy Géza a társasáig alapitói közé 
lépett, e’s hogy ez évben már teljes leend a magyar 
Shakspeare, mintáin az utósóelötti kötet a „Sok búimé
val és „ Feri к les’4-sei Arany László é- Lürinczi L. Zsig- 
mond fordításában sajtó alatt áll („Porikies44-! Szűcs 
Dániel is lefordító, de a bírálók egészben véve jobbnak 
találták a Lőrinciét: az utósó kötet két sziumüvét : 
.. Uimbely ne ” -1 és a „Ila vége jó, minden jó44 vígjátékot 
1Mkosi J enö és Gyüry Vilmos fordítják; sőt a nagy 
költő verseire is vállalkoztak már: „Lucretiái44-ra és 
„Venus és Adonisz’4-ra Lürinczi L. Zs., a sonettökre 
Szász Károly, Gyüry Vilmos, Szüis Dániel, stb. A 
romám népdalok magyarra fmditott gyűjteményét Vul- 
canu kültagnak adták át bírálatra. Végül Vadnai Károly 
két indítványát fogadták el egyhangúlag. Egyik az, 
hogy a társasáig bízza meg Györy Vilmost Cervantes 
„Don <Juieholto’4-jának lefordításával; másik meg az, 
lmgy a társasáig ezentúl ne mint eddig szorosan 
a Kisfaludy Károly születésnapján tartsa köziiléseit, 
hanem mindig az ahhoz legközelebb eső vasárnapon, 
mintáin a közönségből s irói világból ünnepnapon töb
ben érnek 1’á megjelenni.

— ( F ra n c i a o r sz á g  e g y ik  l e g n a g y o b b  tu d o m á n y o s  
t á r s u la t a ,)  a párisi „Société d’Aeclimatation,44 követ
kező sorok fölvételére kérte föl szerkesztőségünket :
..Tekintve ama minden humanitással és emberjoggal 
ellenkező eljárást, melylyel az egyesült német hadsere
gek nem Átallották Párisi a legkegyetlenebb erőszakos 
bombázásnak alávetni, a „Société d’Aeclimatation44 
igazgató-tanácsa a következő határozatot hozta : Mind
azon német államok fejedelmei és az illető uralkodó 
házakhoz tartozó hercegek, kik ezen Franciaország ellen 
az 1870. és 187 1-dik évben vívott háborúban részt 
vettek, a „Société d Acelimatation“ tagjainak, illetőleg 
protektorainak lajstromából végkép kitörlendők.44 Jelen 
határozat okmányok a Lkjában fog a francia külügymi
niszter álltai az illetőknek kézbi sittetni, nemkülönben a 
kill- (is belföldi lapokban közzététetni. A „Société 
d’Aeclimatation“ 1871. jan. 27-kén tartott igazgató
tanácsi üléséből. De (Juatrefages és Kiclmrd (du Can- 
tab alelnökök, ('hátin, Fréd. Davin, A. lícnneipűn, 
Cb. Wallut, igazgató tanácsi tagok.44

— (A ko loz svá r i  m iiz eun ie gy l e t  id e i  k öz gyű 
l é s é t )  febr. 2 7., 2 8. és ináire. 1-sü napjain tartotta. A 
kolozsvári múzeum pénzügyi viszonyai koráin sem valami 
kedvezők, s hiába fordult segélyért a kormányhoz, s 
liláiba kéri, hogy a kolozsvári országház építési alapjá
ból feninaradt összeg • mely úgy is közintézetekre van 
szánva alaptőkéjéhez csatoltassék. A képviselőház
iam Simay Gergely 10,000 frtnyi évi segélyt inditvá 
nyúzott megszavazni a kolozsvári múzeumnak, de ez 
összeget aligha megszavazza a ház, mintáin a pénzügyi 
bizottság ellenzi. A inuzeumegylet 1 8 7 1 iкi költségve
tése néhány száiz forint deficitet mulat, s ekkép hihető
leg a jótékonysághoz kell folyamodni. A gyűlés legfon
tosabb tárgya egyébiránt az volt, hogy az igazgató, 
Brassai Sámuel lemondott, azonban végre is sikerült 
rá hirni, hogy helyét ismét elfoglalja.

Szillllúz. ( I j  o p e ra . )  A nemzeti színháznál „Az 
öreg orvos betegei“ cini alatt egy eredeti vig operáit 
fogadtak el, melyről sok dicséretest mondanak. Szerzője 
ismeretlen.

Л kiadó-hivatal üzenete, Tisza-Újlakról febr. 18-diki 
post a bélyeggé 1 előfizetési pénzt kaptunk félévre a „Ila- 
zánk“-ra s fél évre a ..Heti Fo,stá“-ra. Felbontásnál azonban 
az előfizető neve c,l vágat van, a lapot nem tudjuk kinek kül
deni. Kérjük tehát a t. előfizetőt, hogy nevét tudassa.

T А К ГЛЕИ M:
Cikkek t „Vauban Sebestyén.“ IJi/nm (J<itwrté>l. „Neb- 

ráska.u (Vége.) Közli: IliiLert Kéimty. — „Az emberiség 
Ős történetéből.“ ei.-lót. — „Elszászból.“ /in rusty ént i A’d/i- 
tlorhU. „Л sevres-i sorompónál.“ — „A nép babonái
ról.“ M i /’ /. lót. ..Vegyes közlemények." JlirekD
Képek: Vauban Sebestyén! Protostáns esküvő Elzász
ban. — A sevres-i soroinjiónál.
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